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I - JUNTAS GENERALES DE ÁLAVA Y ADMINISTRACIÓN FORAL 
DEL TERRITORIO HISTÓRICO DE ÁLAVA

Diputación Foral de Álava

DEPARTAMENTO DE HACIENDA, FINANZAS Y PRESUPUESTOS

Orden Foral 449/2016, del Diputado de Hacienda, Finanzas y Presupuestos, de 1 de agosto, 
de aprobación del modelo 211 Impuesto sobre la Renta de no Residentes. Retención en la 
adquisición de inmuebles a no Residentes sin establecimiento permanente. Autoliquidación

Las modificaciones normativas que han tenido lugar desde la aprobación del modelo vi-
gente, así como la aprobación de la Norma Foral 21/2014, del Impuesto sobre la Renta de no 
Residentes y del Decreto Foral 3/2016 que aprueba el Reglamento que la desarrolla, conllevan 
la actualización del presente modelo.

Visto el informe emitido al respecto por el Servicio de Tributos Directos.

En su virtud, haciendo uso de las facultades que me competen,

DISPONGO

Artículo 1. Aprobación del modelo 211

Se aprueba el modelo 211, Impuesto sobre la Renta de no Residentes. Retención en la ad-
quisición de inmuebles a no Residentes sin establecimiento permanente. Autoliquidación, que 
figura como anexo de la presente Orden Foral.

Este modelo consta de una hoja con tres ejemplares: un ejemplar para la Administración, 
un ejemplar para el adquirente y un ejemplar para el transmitente no residente. El modelo 
consta asimismo de dos anexos que se cumplimentarán en el caso de que haya más de un 
adquirente y/o transmitente.

Artículo 2. Obligados a presentar el modelo 211

Este modelo deberá ser utilizado por los adquirentes de bienes inmuebles situados en el 
Territorio Histórico de Álava a no residentes que, de acuerdo con el artículo 24.2 de la Norma 
Foral del Impuesto sobre la Renta de no Residentes, vengan obligados a practicar la retención 
o a efectuar el ingreso a cuenta correspondiente, sobre la contraprestación acordada.

El adquirente del inmueble entregará, una vez efectuado el ingreso, un ejemplar al trans-
mitente, que lo utilizará a efectos de justificar el pago a cuenta cuando presente declaración 
por la renta derivada de la transmisión del inmueble.

Artículo 3. Plazo de presentación e ingreso del modelo 211

El adquirente deberá presentar autoliquidación de la retención e ingresar su importe en el 
plazo de un mes a partir de la fecha de transmisión del inmueble.

Artículo 4. Forma de presentación del modelo 211

La presentación del modelo 211 Retenciones o ingresos a cuenta efectuados en la adqui-
sición de bienes inmuebles a no residentes sin establecimiento permanente. Autoliquidación 
se efectuará exclusivamente de forma telemática.

DISPOSICIÓN TRANSITORIA

Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4 de la presente Orden Foral, con carácter ex-
cepcional y hasta que no esté habilitada la presentación por vía telemática del modelo 211, la 
presentación del mismo se realizará en formato papel disponible en la página de la Diputación 
Foral de Álava www.araba.eus.
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DISPOSICIÓN DEROGATORIA

Queda derogada la Orden Foral 469 del Diputado de Hacienda, Finanzas y Presupuestos de 
20 de junio de 2000 por la que se aprueban los modelos 211, 212, 213,214 y 215 de declaracio-
nes del Impuesto sobre la Renta de no Residentes.

DISPOSICIÓN FINAL

La presente Orden Foral entrará en vigor al día siguiente al de su publicación en el BOTHA.

Vitoria-Gasteiz, a 1 de agosto de 2016

Diputado de Hacienda, Finanzas y Presupuestos
JOSÉ LUIS CIMIANO RUIZ

Directora de Hacienda
TERESA VIGURI MARTÍNEZ
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Ogasun, Finantza

eta Aurrekontu Saila

Departamento de Hacienda,

Finanzas y Presupuestos
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Identifikazio txartela jartzeko lekua
Espacio reservado para la etiqueta identificativa

Impuesto sobre la renta de no residentes
No residentes sin establecimiento permanente
Retención en la adquisición de bienes inmuebles a no residentes  
sin establecimiento permanente. AUTOLIQUIDACIÓN

901
Ordezko aitorpena
Declaración sustitutiva 1

Aitorpen osagarria
Declaración complementaria 2

Higiezinaren eskualdaketaren data
Fecha de transmisión del inmueble

Ez-egoiliarren errentaren gaineko zerga
Establezimendu iraunkorrik gabeko ez-egoiliarrak 
Establezimendu iraunkorrik gabeko ez-egoiliarrei ondasun higiezinak  
erostean egindako atxikipena. AUTOLIKIDAZIOA

IFZ NIF Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Probintzia/Herrialdea Provincia/País 

Helbidea Domicilio

Eskuratzaile kop.  Nº adquirentes 

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País ES
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IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Egoitza dagoen herrialdeko IFZ NIF país de residencia Jaioteguna Fecha de nacimiento 
Hiria ciudad Herrialdea País 

Zerga egoitza / Herrialdearen kodea
Residencia fiscal / Código pais 

Egoitza Domicilio 

EGOITZA DAGOEN HERRIALDEKO HELBIDEA  DIRECCIÓN EN EL PAÍS DE RESIDENCIA

Herria/Hiria Población-Ciudad 

Jaioterria Lugar de nacimiento

Etxearen zk. Nº de casa Letra Letra Solairua Piso-Mano 

Probintzia-Eskualdea-Estadua Provincia-Región-Estado Herrialdea País Posta kodea Código Postal 
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Eskualdatzaile kop.  Nº transmitentes 

Telefonoa Teléfono 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 
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Kalea/Plaza/Etorbidea Calle/Plaza/Avda. Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Katastro erreferentzia Referencia catastral 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Dokumentu publikoa
Documento públicoH
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Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

Dokumentu pribatua
Documento privado

Notarioa edo fede emaile publikoa Notario o fedatario público Protokoloko zk. N.º de protocolo

 

R
E
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1
6
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3
5

Atxikitzailearen sinadura
Firma del adquirente

Ordainketa gutuna
Carta de pago

Entitatearen Gakoa Clave Entidad Data Fecha Zenbatekoa ImporteZigilua eta sinadura Sello y Firma

Data  Fecha

1001

1012

1225

1212

Eskualdaketaren zenbatekoa Importe de la transmisión 

Aurreko autolikidazioetan kontzeptu, ekitaldi eta zergaldi berberen arabera sartutako zenbatekoak
Importes ingresados en anteriores autoliquidaciones por el mismo concepto, ejercicio y período  

1215

1220

1230

Atxikipenaren (% 3) edo konturako sarreraren zenbatekoa
Importe de la retención (3% de ) o ingreso a cuenta

Guztira  [(1012) - (1225)]  Total  [(1012) - (1225)] 
 
Luzapen errekargua  Recargo de prórroga  
 
Berandutze interesak  Intereses de demora   
 Sartu/itzuli beharreko zerga zorra (1212+1215+1220)
Deuda tributaria a ingresar (1212+1215+1220) 
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Autolikidazioa ordezkoa edo osagarria bada, 
idatzi hemen aurreko autolikidazioaren 
aurkezpenaren erregistro zenbakia 

En caso de autoliquidación sustitutiva o 
complementaria, consigne a continuación 
el número de registro de entrada de la 
autoliquidación anterior:

902
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Ogasun, Finantza

eta Aurrekontu Saila

Departamento de Hacienda,

Finanzas y Presupuestos

1. Eranskina
Anexo 1
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IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Herrialdearen kodea Código País 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Herrialdearen kodea Código País 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Herrialdearen kodea Código País 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Herrialdearen kodea Código País 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Herrialdearen kodea Código País 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Herrialdearen kodea Código País 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Herrialdearen kodea Código País 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social

Etxearen zk. Nº casa Letra Letra Solairua-aldea Piso-Mano Telefonoa Teléfono 

Udalerria Municipio Posta Kodea Código Postal

 

Herrialdearen kodea Código País 

Helbidea Domicilio

Probintzia/Lurr. Historikoa/Herrialdea Provincia o T. Histórico-País 

C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

www.araba.eus

Ez-egoiliarren errentaren gaineko zerga
Establezimendu iraunkorrik gabeko ez-egoiliarrak 

ESKURATZAILEEN ZERRENDA

Impuesto sobre la renta de no residentes
No residentes sin establecimiento permanente
RELACIÓN DE ADQUIRENTES
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2. Eranskina
Anexo 2

R
E
. 
1
6
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3
7

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

Egoitza dagoen herrialdeko IFZ NIF país de residencia Jaioteguna Fecha de nacimiento 
Hiria Ciudad Herrialdea País 

Zerga egoitza / Herrialdearen kodea
Residencia fiscal / Código pais 

Egoitza Domicilio 

EGOITZA DAGOEN HERRIALDEKO HELBIDEA  DIRECCIÓN EN EL PAÍS DE RESIDENCIA

Herria/Hiria Población-Ciudad 

Jaioterria Lugar de nacimiento

Etxearen zk. Nº de casa Letra Letra Solairua-Aldea Piso-Mano 

Probintzia-Eskualdea-Estatua Provincia-Región-Estado Herrialdea País Posta kodea Código Postal 

Telefonoa Teléfono 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

Egoitza dagoen herrialdeko IFZ NIF país de residencia Jaioteguna Fecha de nacimiento 
Hiria Ciudad Herrialdea País 

Zerga egoitza / Herrialdearen kodea
Residencia fiscal / Código pais 

Egoitza Domicilio 

EGOITZA DAGOEN HERRIALDEKO HELBIDEA  DIRECCIÓN EN EL PAÍS DE RESIDENCIA

Herria/Hiria Población-Ciudad 

Jaioterria Lugar de nacimiento

Etxearen zk. Nº de casa Letra Letra Solairua-Aldea Piso-Mano 

Probintzia-Eskualdea-Estatua Provincia-Región-Estado Herrialdea País Posta kodea Código Postal 

Telefonoa Teléfono 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

Egoitza dagoen herrialdeko IFZ NIF país de residencia Jaioteguna Fecha de nacimiento 
Hiria Ciudad Herrialdea País 

Zerga egoitza / Herrialdearen kodea
Residencia fiscal / Código pais 

Egoitza Domicilio 

EGOITZA DAGOEN HERRIALDEKO HELBIDEA  DIRECCIÓN EN EL PAÍS DE RESIDENCIA

Herria/Hiria Población-Ciudad 

Jaioterria Lugar de nacimiento

Etxearen zk. Nº de casa Letra Letra Solairua-Aldea Piso-Mano 

Probintzia-Eskualdea-Estatua Provincia-Región-Estado Herrialdea País Posta kodea Código Postal 

Telefonoa Teléfono 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

Egoitza dagoen herrialdeko IFZ NIF país de residencia Jaioteguna Fecha de nacimiento 
Hiria Ciudad Herrialdea País 

Zerga egoitza / Herrialdearen kodea
Residencia fiscal / Código pais 

Egoitza Domicilio 

EGOITZA DAGOEN HERRIALDEKO HELBIDEA  DIRECCIÓN EN EL PAÍS DE RESIDENCIA

Herria/Hiria Población-Ciudad 

Jaioterria Lugar de nacimiento

Etxearen zk. Nº de casa Letra Letra Solairua-Aldea Piso-Mano 

Probintzia-Eskualdea-Estatua Provincia-Región-Estado Herrialdea País Posta kodea Código Postal 

Telefonoa Teléfono 

IFZ NIF F/J F/J Deiturak eta izena edo sozietatearen izena Apellidos y nombre o razón social C/O C/O Part. Koef. Coef. Part. 

%

Zk. Nº 

Egoitza dagoen herrialdeko IFZ NIF país de residencia Jaioteguna Fecha de nacimiento 
Hiria Ciudad Herrialdea País 

Zerga egoitza / Herrialdearen kodea
Residencia fiscal / Código pais 

Egoitza Domicilio 

EGOITZA DAGOEN HERRIALDEKO HELBIDEA  DIRECCIÓN EN EL PAÍS DE RESIDENCIA

Herria/Hiria Población-Ciudad 

Jaioterria Lugar de nacimiento

Etxearen zk. Nº de casa Letra Letra Solairua-Aldea Piso-Mano 

Probintzia-Eskualdea-Estatua Provincia-Región-Estado Herrialdea País Posta kodea Código Postal 

Telefonoa Teléfono 

211

Ogasun, Finantza

eta Aurrekontu Saila

Departamento de Hacienda,

Finanzas y Presupuestos

Impuesto sobre la renta de no residentes
No residentes sin establecimiento permanente
Retención en la adquisición de bienes inmuebles a no residentes  
sin establecimiento permanente. 
RELACIÓN DE TRANSMITENTES (NO RESIDENTES)

Ez-egoiliarren errentaren gaineko zerga
Establezimendu iraunkorrik gabeko ez-egoiliarrak 
Establezimendu iraunkorrik gabeko ez-egoiliarrei ondasun higiezinak  
erostean egindako atxikipena. 

EGOILIAR EZ DIREN ESKUALDATZAILEEN ZERRENDA

www.araba.eus
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Azalpen orokorra
Eredu hau aurkeztu behar dute Arabako Lurralde Historikoan da-
goen higiezinen bat establezimendu iraunkorrik gabeko ez-egoi-
liar bati eskuratzen dioten pertsona fisikoek eta juridikoek, egoi-
liarrek zein egoiliar ez direnek. Eskuratzaile hauek itundutako 
kontraprestazioaren % 3 atxiki eta sartu behar dute, edo bidezko 
konturako sarrera egin, egoiliar ez denak ordaindu beharko 
duen zerga zorraren konturako ordainketa gisa (ekainaren 18ko 
21/2014 Foru Araua, ez-egoiliarren errentaren gaineko zergarena, 
25.2 artikulua; urtarrilaren 12ko 3/2016 Foru Dekretua, ez-egoilia-
rren errentaren gaineko zergaren arautegiarena, 18. artikulua).

Ondoko kasuetan eskuratzaileak ez du edukiko atxikipenik ez 
konturako ordainketarik egin beharrik:
–   Eskualdatzaileak Zerga Administrazioko organo eskudunak 

emandako ziurtagiriaren bidez frogatzen duenean PFEZen edo 
SZren kargapean dagoela.

–  Espainiako lurraldean egoitza duten sozietate baten eraketan 
edo kapital gehikuntzan ondasun higiezinak ematen direnean.

Atxikipena ordaindu ezean, eskualdatutako ondasun bakoitza-
rengatik kopuru hauetatik txikiena ordaindu behar da: atxikipe-
naren zenbatekoa edo Zergaren karga. Gainera, arau haustea 
dela eta zehapena ezar daiteke.

Higiezinaren eskuratzaileak sarrera egin behar du eta gero egoi-
liarra ez den eskualdatzaileari beraren alea eman behar dio 
“egoiliar ez den eskualdatzailearen alea”, ondareko irabaziaren 
edo galeraren autolikidazioa aurkezten duenean konturako or-
dainketa froga dezan, eta berak beretzat gordeko du “eskuratzai-
learen alea”, egindako sarreraren frogagiri modura.
Autolikidazio bat aurkeztu behar da eskuratutako higiezin bakoi-
tzeko.

Aurkezteko eta ordaintzeko epealdia
Ondasun higiezina eskualdatu denetik hilabete pasatu baino le-
hen eskuratzaileak atxikipenaren autolikidazioa aurkeztu behar 
du eta haren ondoriozko zenbatekoa sartu behar du.

Autolikidazioa aurkezteko eta sarrera egiteko lekua
Autolikidazioa finantza entitate laguntzaileetan (bankuak, aurrez-
ki kutxak etab.) edo Arabako Foru Aldundiko Ogasun, Finan tza 
eta Aurrekontu Sailaren bulegoetan aurkeztu eta ordaindu dai-
teke.

Sortzapena
Eskualdaketa noiz egin den argitu behar da; formatua: “urtea/
hila/eguna”.

Eskuratzailea
Eskuratzaileak identifikazio etiketa erantsi behar du autolikida-
zioaren ale guztietan. Etiketa horiek Arabako Foru Aldundiko 
Ogasun Zuzendaritzako Zergadunekiko Harremanetarako Zerbi-
tzuak emango ditu.
Autolikidazioarekin batera identifikazio fiskaleko zenbakiaren 
(IFZ) txartelaren fotokopia aurkeztu behar da. Gainera, identifi-
kazio datu guztiak adierazi behar dira atal honetako eremuetan.

Cuestiones generales
Modelo a utilizar por los adquirentes, residentes o no residentes, 
tanto personas físicas como jurídicas, de bienes inmuebles situ-
ados en el Territorio Histórico de Álava a no residentes sin es-
tablecimiento permanente. Los adquirentes están obligados a 
retener e ingresar el 3 por 100, o a efectuar el ingreso a cuenta 
correspondiente, de la contraprestación acordada, en concepto 
de pago a cuenta del impuesto que posteriormente corresponda 
pagar al no residente (artículo 25.2 de la Norma Foral 21/2014, 
de 18 de junio, del Impuesto sobre la Renta de No Residentes y 
el artículo 18 del Decreto Foral 3/2016, de 12 de enero, de Regla-
mento del Impuesto sobre la Renta de no Residentes).
El adquirente quedará liberado de retener o de efectuar el ingre-
so a cuenta en los siguientes casos:
–  Cuando el transmitente acredite su sujeción al IRPF o al IS 

mediante certificación expedida por el órgano competente de 
la Administración tributaria.

–  En los casos de aportación de bienes inmuebles en la consti-
tución o aumento de capital de sociedades residentes en terri-
torio español.

Si esta retención no se ingresa, sin perjuicio de las sanciones 
que pudieran corresponder por las infracciones en que se hubie-
ra incurrido, el inmueble transmitido quedará afecto al pago del 
importe que resulte menor entre dicha retención y el impuesto 
correspondiente.
El adquirente del inmueble, una vez efectuado el ingreso, en-
tregará el “ejemplar para el transmitente no residente” a dicha 
persona, que lo utilizará a efectos de justificar el pago a cuenta 
cuando presente autoliquidación por la ganancia o pérdida pa-
trimonial, y mantendrá en su poder el “ejemplar  para el adqui-
rente” como justificante del ingreso efectuado.
Se presentará una autoliquidación por cada inmueble adquirido.

Plazo de presentación e ingreso
El adquirente deberá presentar autoliquidación de la retención e 
ingresar su importe en el plazo de un mes a partir de la fecha de 
transmisión del inmueble.

Lugar de presentación e ingreso
La autoliquidación se presentará e ingresará en las entidades 
financieras colaboradoras (Bancos, Cajas de Ahorro, etc.) o en el 
Departamento de Hacienda, Finanzas y Presupuestos de la Dipu-
tación Foral de Álava.

Devengo
Se consignará la fecha en que se realizó la transmisión, en for-
mato “día/mes/año”.

Adquirente
El adquirente deberá adherir las etiquetas identificativas en to-
dos los ejemplares de la autoliquidación. Dichas etiquetas serán 
facilitadas por el Servicio de Relación con los Contribuyentes de 
la Dirección de Hacienda de la Diputación Foral de Álava.
Se adjuntará con la autoliquidación una fotocopia acreditativa 
del número de identificación fiscal (NIF) consignando, además, 
los datos identificativos en los espacios correspondientes de 
este apartado.

RE
. 1

6/
13

8

211

Ogasun, Finantza

eta Aurrekontu Saila

Departamento de Hacienda,

Finanzas y Presupuestos

Impuesto sobre la renta de no residentes
No residentes sin establecimiento permanente
Retención en la adquisición de bienes inmuebles a no residentes  
sin establecimiento permanente. INSTRUCCIONES

Ez-egoiliarren errentaren gaineko zerga
Establezimendu iraunkorrik gabeko ez-egoiliarrak 
Establezimendu iraunkorrik gabeko ez-egoiliarrei ondasun higiezinak  
erostean egindako atxikipena. JARRAIBIDEAK

www.araba.eus
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F/J: se indicará una “F” si se trata de una persona física y una 
“J” si es una persona jurídica.
Número de adquirentes: si existen varios adquirentes, se con-
signará el número de ellos y se cumplimentará el Anexo 1. En 
caso de haberse designado, consigne los datos identificativos 
del representante del adquirente.

Transmitente no residente
Consigne los datos identificativos de la persona o entidad no 
residente que transmite el inmueble.
Número de transmitentes: si existen varios transmitentes no re-
sidentes, se indicará el número de ellos y se cumplimentará el 
Anexo 2. En caso de haberse designado, se harán constar los 
datos identificativos del representante del transmitente no re-
sidente.

Descripción del inmueble
Consigne los datos de situación del inmueble transmitido así 
como la referencia catastral que consta en el recibo del IBI. Se 
marcará con una X el recuadro que corresponda según se trate 
de documento público o privado.
Si se trata de documento público, se harán constar los datos 
identificativos del Notario o fedatario público y el número de 
protocolo del documento.

Liquidación
Casilla [1001] Importe de la transmisión: consigne el importe de 
la contraprestación efectuada.
Casilla [1012] Importe de la retención: se consignará el importe 
resultante de aplicar el porcentaje del 3% sobre la cuantía con-
signada en la Casilla [1001].
La autoliquidación será suscrita por la o el adquirente del bien 
inmueble, y deberá ir acompañada por una copia del contrato.

Instrucciones para cumplimentar los anexos

En el supuesto de existir varios transmitentes o adquirentes, de-
berán cumplimentarse los correspondientes anexos. Para ello:
– Consigne los datos identificativos de los transmitentes no re-
sidentes y/o de los adquirentes, así como el porcentaje que les 
corresponde en la propiedad del inmueble y su domicilio.

– El primer adquirente y/o transmitente de los relacionados de-
berá ser el que se consigne en el modelo de autoliquidación.
F/J: se indicará una “F” si se trata de una persona física y una 
“J” si es una persona jurídica.
C/O: cuando se trate de un matrimonio, bien de transmitentes, 
bien de adquirentes, en esta casilla se indicará una “C” en los 
espacios correspondientes a ambos cónyuges. En los demás ca-
sos se hará constar una “O”.

 

F/J: pertsona fisikoa bada, “F” jarri behar da; pertsona juridikoa 
bada, “J”.
Eskuratzaile kopurua: eskuratzaile bat baino gehiago egonez 
gero, zenbat diren zehaztu behar da eta 1. eranskina bete behar 
da. Eskuratzaileak ordezkaria izendatu badu, haren identifikazio 
datuak adierazi behar dira.

Egoiliarra ez den eskualdatzailea
Higiezina eskualdatu duen pertsona edo entitate ez-egoiliarraren 
identifikazio datuak ezarri behar dira.
Eskualdatzaile kopurua: eskualdatzaile bat baino gehiago ego-
nez gero, zenbat diren zehaztu behar da eta 2. eranskina bete 
behar da. Eskualdatzaileak ordezkaria izendatu badu, haren iden-
tifikazio datuak adierazi behar dira.

Higiezinaren deskripzioa
Higiezina no dagoen zehaztu behar da eta OHZren ordainagiriko 
katastro erreferentzia jarri behar da. X batez markatu behar da 
nolakoa den dokumentua, publikoa edo pribatua.

Publikoa bada, notarioaren edo fede emaile publikoaren identi-
fikazio datuak idatzi behar dira eta dokumentuak haren protoko-
loan duen zenbakia jarri behar da.

Likidazioa

[1001].  laukia Eskualdaketaren zenbatekoa: emandako kontra-
prestazioaren zenbatekoa ezarri behar da.

[1012]. laukia Atxikipenaren zenbatekoa: [1001]. laukiko zenba-
tekoaren % 3 zenbat den kalkulatu eta lauki honetan idatzi behar 
da.
Autolikidazioa ondasun higiezinaren eskuratzaileak sinatu behar 
du, eta kontratuaren kopia erantsi behar zaio.

Eranskinak betetzeko jarraibideak

Eskuratzaile edo eskualdatzaile bat baino gehiago egonez gero, 
eranskin egokia bete behar da. Horretarako:
–  Egoiliar ez diren eskualdatzaileen edota eskuratzaileen identi-

fikazio datuak adierazi behar dira, eta zehaztu behar da bakoi-
tzak zenbateko partaidetza (%) daukan higiezinaren jabetzan 
eta non dagoen beraren egoitza.

–  Zerrendako lehen eskuratzailea edota eskualdatzailea autoliki-
dazio ereduan agertzen dena izan behar da.

F/J: pertsona fisikoa bada, “F” jarri behar da; pertsona juridikoa 
bada, “J”.
C/O: Ondasuna ezkontide batzuek eskuratu edo eskualdatu ba-
dute, lauki honetan “C” jarri behar da bien eremuetan. Bestela, 
“O” idatzi behar da.
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ISO KODEA HERRIALDEAK ETA LURRALDEAK

AF AFGANISTAN

AL ALBANIA

DE ALEMANIA (Helgoland Uhartea barne)

AD ANDORRA

AO ANGOLA (Cabinda barne)

AI AINGIRA

AQ ANTARTIKA

AG ANTIGUA ETA BARBUDA

SA SAUDI ARABIA

DZ ARJELIA

AR ARGENTINA

AM ARMENIA

AW ARUBA

AU AUSTRALIA

AT AUSTRIA

AZ AZERBAIJAN

BS BAHAMAK

BH BAHRAIN

BD BANGLADESH

BB BARBADOAK

BE BELGIKA

BZ BELIZE

BJ BENIN

BM BERMUDAK

BY BIELORRUSIA (BELARUS)

BO BOLIVIA

BA BOSNIA-HERZEGOVINA

BW BOTSUANA

BV BOUVET UHARTEA

BR BRASIL

BN BRUNEI (BRUNEI DARUSSALAM)

BG BULGARIA

BF BURKINA FASO (Volta Garaia)

BI BURUNDI

BT BUTAN

CV CABO VERDE, ERREPUBLIKA

KY KAIMAN UHARTEAK

KH KANBODIA

CM KAMERUN

CA KANADA

CF AFRIKA ERDIKO ERREPUBLIKA

CC KOKOEN UHARTEA (KEELING)

CO KOLONBIA

KM KOMOREAK (Komore Handia, Anjouan eta Moheli)

CG KONGO ERR. DEM

CD KONGOKO ERREPUBLIKA DEMOKRATIKOA (Zaire)

CK COOK UHARTEAK

KP IPAR KOREA (Koreako Herri Errepublika Demokratikoa)

KR HEGO KOREA (Koreako Errepublika)

CI BOLI KOSTA

CR COSTA RICA

HR KROAZIA

CU KUBA

TD TXAD

CZ TXEKIAR ERREPUBLIKA

CL TXILE

CN TXINA

CY ZIPRE

CW CURAÇAO (Lehen Holandarren Antilletan)

DK DANIMARKA

DM DOMINIKA

DO DOMINIKAR ERREPUBLIKA

EC EKUADOR (Galapagos uharteak barne)

EG EGIPTO

AE
ARABIAR EMIRRERRI BATUAK (Abu Dabi, Dubai, Sharja, Ajman, Umm al 
Q’aiwan, Ras al Khayma eta Fujairah)

ER ERITREA

SK ESLOVAKIA

COD. ISO PAISES Y TERRITORIOS

AF AFGANISTÁN

AL ALBANIA

DE ALEMANIA (Incluida la Isla de Helgoland)

AD ANDORRA

AO ANGOLA (Incluido Cabinda)

AI ANGUILA

AQ ANTÁRTIDA

AG ANTIGUA Y BARBUDA

SA ARABIA SAUDÍ

DZ ARGELIA

AR ARGENTINA

AM ARMENIA

AW ARUBA

AU AUSTRALIA

AT AUSTRIA

AZ AZERBAIYÁN

BS BAHAMAS

BH BAHRÉIN

BD BANGLADESH

BB BARBADOS

BE BÉLGICA

BZ BELICE

BJ BENÍN

BM BERMUDAS

BY BIELORRUSIA (BELARÚS)

BO BOLIVIA

BA BOSNIA-HERZEGOVINA

BW BOTSUANA

BV BOUVET, ISLA

BR BRASIL

BN BRUNÉI (BRUNÉI DARUSSALAM)

BG BULGARIA

BF BURKINA FASO (Alto Volta)

BI BURUNDI

BT BUTÁN

CV CABO VERDE, REPÚBLICA DE

KY CAIMÁN, ISLAS

KH CAMBOYA

CM CAMERÚN

CA CANADÁ

CF CENTROAFRICANA, REPÚBLICA

CC COCOS, ISLA DE (KEELING)

 CO COLOMBIA

KM COMORAS (Gran Comora, Anjouan y Mohéli)

CG CONGO

CD CONGO, REPUBLICA DEMOCRÁTICA DEL (Zaire)

CK COOK, ISLAS

KP  COREA DEL NORTE (República Popular Democrática de Corea)

KR COREA DEL SUR (República de Corea)

CI COSTA DE MARFIL

CR COSTA RICA

HR CROACIA

CU CUBA

TD CHAD

CZ CHECA, REPÚBLICA

CL CHILE

CN CHINA

CY CHIPRE

CW CURAÇAO (Antes en Antillas Neerlandesas)

DK DINAMARCA

DM DOMINICA

DO DOMINICANA, REPÚBLICA

EC ECUADOR (Incluidas las Islas Galápagos)

EG EGIPTO

AE
 EMIRATOS ÁRABES UNIDOS (Abu Dadi, Dubai, Sharya, Ayman, Umm al- 
Qaiwain, Ras al-Jaima y Fuyaira)

ER ERITREA

SK ESLOVAQUIA

Relación / Códigos de países Herrialdeen kodeen zerrenda
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COD. ISO PAISES Y TERRITORIOS

SI ESLOVENIA

ES ESPAÑA

US ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA

EE ESTONIA

ET ETIOPÍA

FO FEROE, ISLAS

PH FILIPINAS

FI FINLANDIA (Incluidas las Islas Aland)

FJ FIYI

FR
 FRANCIA (Incluidos los departamentos franceses de ultramar: Reunión, 
Guadalupe, Martinica y Guayana Francesa.

GA GABÓN

GM GAMBIA

GE GEORGIA

GS  GEORGIA DEL SUR Y LAS ISLAS SANDWICH DEL SUR

GH GHANA

GI GIBRALTAR

GD GRANADA (Incluidas las Islas Granadinas del Sur)

GR GRECIA

GL GROENLANDIA

GU GUAM

GT GUATEMALA

GG GUERNESEY (Isla anglonormanda del Canal)

GN GUINEA

GQ GUINEA ECUATORIAL

GW GUINEA-BISSAU

GY GUYANA

HT HAITÍ

HM HEARD Y MCDONALD, ISLAS

HN HONDURAS (Incluidas Islas del Cisne)

HK HONG-KONG

HU HUNGRÍA

IN INDIA

ID INDONESIA

IR IRÁN

IQ IRAQ

IE IRLANDA

IM ISLA DE MAN

IS ISLANDIA

IL ISRAEL

IT ITALIA (Incluido Livigno)

JM JAMAICA

JP JAPÓN

JE JERSEY (Isla anglonormanda del Canal)

JO JORDANIA

KZ KAZAJSTÁN

KE KENIA

KG KIRGUISTÁN

KI KIRIBATI

KW KUWAIT

LA LAOS (LAO)

LS LESOTHO

LV LETONIA

LB LÍBANO

LR LIBERIA

LY LIBIA

LI LIECHTENSTEIN

LT LITUANIA

LU LUXEMBURGO

XG
 LUXEMBURGO [por lo que respecta a las rentas percibidas por las 
Sociedades a que se refiere el párrafo 1 del protocolo anexo  
al Convenio de doble imposición (3 junio 1986)]

MO MACAO

MK MACEDONIA (Antigua República Yugoslava)

MG MADAGASCAR

MY
 MALASIA (Malasia Peninsular y Malasia Oriental:  
Sarawak Sabah y Labuán)

MW MALAWI

MV MALDIVAS

ML MALI

ISO KODEA HERRIALDEAK ETA LURRALDEAK

SI ESLOVENIA

ES ESPAINIA

US AMERIKAKO ESTATU BATUAK

EE ESTONIA

ET ETIOPIA

FO FEROE UHARTEAK

PH FILIPINAK

FI FINLANDIA (Aland uharteak barne)

FJ FIJI

FR
FRANTZIA (itsasoaz bestaldeko departamentuak barne: Reunión, Guadalupe, 
Martinica eta Guayana Frantziarra

GA GABON

GM GAMBIA

GE GEORGIA

GS HEGO GEORGIA ETA HEGOKO SANDWICH UHARTEAK

GH GHANA

GI GIBRALTAR

GD GRENADA (Hegoko Grenadina uharteak barne)

GR GREZIA

GL GROENLANDIA

GU GUAM

GT GUATEMALA

GG GUERNESEY (Kanaleko uharte anglo-normandarra)

GN GINEA

GQ EKUATORE-GINEA

GW GINEA-BISSAU

GY GUYANA

HT HAITI

HM HEARD ETA MCDONALD UHARTEAK

HN HONDURAS (Zisnearen uharteak barne)

HK HONG-KONG

HU HUNGARIA

IN INDIA

ID INDONESIA

IR IRAN

IQ IRAK

IE IRLANDA

IM MAN UHARTEA

IS ISLANDIA

IL ISRAEL

IT ITALIA (Livigno barne)

JM JAMAIKA

JP JAPONIA

JE JERSEY (Kanaleko uharte anglo-normandarra)

JO JORDANIA

KZ KAZAKHSTAN

KE KENIA

KG KIRGIZISTAN

KI KIRIBATI

KW KUWAIT

LA LAOS (LAO)

LS LESOTHO

LV LETONIA

LB LIBANO

LR LIBERIA

LY LIBIA

LI LIECHTENSTEIN

LT LITUANIA

LU LUXENBURGO

XG
LUXENBURGO, Zergapetze Bikoitzari buruzko Hitzarmenari (1986ko ekainaren 
3koa) erantsitako protokoloaren 1. paragrafoan aipatutako sozietateek 
jasotzen dituzten errentei dagokienez

MO MAKAO

MK MAZEDONIA (Jugoslavia ohiko errepublika)

MG MADAGASKAR

MY
MALAISIA (Malaisiako penintsula eta Ekialdeko Malaisia: Sarawak, Sabah 
eta Labuan)

MW MALAWI

MV MALDIVAK

ML MALI
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COD. ISO PAISES Y TERRITORIOS

MT MALTA (Incluidos Gozo y Comino)

FK MALVINAS, ISLAS (FALKLANDS)

MP MARIANAS DEL NORTE, ISLAS

MA MARRUECOS

MH  MARSHALL,  ISLAS 

MU
MAURICIO  [Isla  Mauricio,  Isla  Rodrígues,  Islas   Agalega y Cargados, 
Carajos Shoals (Islas San Brandón)]

MR MAURITANIA

YT MAYOTTE (Gran Tierra y Pamandzi)

UM
 MENORES ALEJADAS DE LOS EE.UU, ISLAS (Baker, Howland, Jarvis, 
Johston, Kingman Reef, Midway, Navassa, Palmira y Wake)

MX MÉXICO

FM  MICRONESIA, FEDERACIÓN DE ESTADOS DE (Yap, Kosrae, Truk, Pohnpei)

MD MOLDAVIA

MC MÓNACO

MN MONGOLIA

ME MONTENEGRO

MS MONTSERRAT

MZ MOZAMBIQUE

MM MYANMAR (Antigua Birmania)

NA NAMIBIA

NR NAURU

CX NAVIDAD, ISLA

NP NEPAL

NI NICARAGUA (Incluidas las Islas del Maíz)

NE NÍGER

NG NIGERIA

NU NIUE, ISLA

NF NORFOLK, ISLA

NO  NORUEGA (Incluidos la Isla Jan Mayen y el archipiélago Svalbard)

NC  NUEVA CALEDONIA (Incluidas las islas Lealtad: Maré, Lifou y Ouvéa)

NZ NUEVA ZELANDA

IO  OCÉANO ÍNDICO, TERRITORIO BRITÁNICO DEL (Archipiélago de Chagos)

OM OMÁN

NL PAÍSES BAJOS (Parte europea)

BQ
PAÍSES BAJOS (Parte caribeña: Bonaire, San Eustaquio y Saba;  
antes Antillas Neerlandesas)

PK PAKISTÁN

PW PALAU

PA PANAMÁ (Incluida la antigua Zona del Canal)

PG

 PAPÚA NUEVA GUINEA [Parte oriental de Nueva Guinea;  
Archipiélago Bismarck (incluidas: Nueva Bretaña, Nueva Irlanda,  
Lavongai y las Islas del Almirantazgo); Islas Salomón del Norte  
(Bouganville y Buka); Islas Trobriand, Islas Woodlark, Islas Entrecasteaux  
y Archipiélago de la Lousiade]

PY PARAGUAY

PE PERÚ

PN  PITCAIRN (incluidas las Islas Henderson, Ducie y Oeno)

PF
 POLINESIA FRANCESA [Islas Marquesas, Isla de la Sociedad (incluido 
Tahití), Islas Gambier, Islas Tuamotú e islas Australes incluida la Isla de 
Clipperton)]

PL POLONIA

PT  PORTUGAL (Incluidos los Archipiélagos de las Azores y de Madeira)

PR PUERTO RICO

QA QATAR

GB REINO UNIDO (Gran Bretaña e Irlanda del Norte)

RW RUANDA

RO RUMANÍA

RU RUSIA (FEDERACIÓN DE)

 SB SALOMÓN, ISLAS

SV SALVADOR, EL

WS SAMOA (Samoa Occidental)

AS SAMOA AMERICANA

KN SAN CRISTOBAL Y NIEVES (Saint Kitts y Nevis)

SM SAN MARINO

SX SAN MARTÍN (Parte meridional; antes en Antillas Neerlandesas)

PM SAN PEDRO Y MIQUELÓN

VC SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS

SH
 SANTA ELENA (Incluidos la Isla de la Ascensión y el Archipiélago Tristán da 
Cuhna)

LC SANTA LUCÍA

ST SANTO TOMÉ Y PRÍNCIPE

ISO KODEA HERRIALDEAK ETA LURRALDEAK

MT MALTA (Gozo eta Comino barne)

FK MALVINA UHARTEAK (FALKLANDS)

MP IPARREKO MARIANA UHARTEAK

MA MAROKO

MH MARSHALL UHARTEAK  

MU
MAURIZIO [Maurizio uhartea, Rodrigues uhartea, Agalega uharteak eta 
Cargados, Carajos Shoals (San Brandon uharteak)]

MR MAURITANIA

YT MAYOTTE (Gran Tierra eta Pamandzi)

UM
ESTATU BATUETATIK URRUN DAUDEN UHARTE TXIKIAK (Baker, Howland, 
Jarvis, Johston, Kingman Reef, Midway, Navassa, Palmira eta Wake)

MX MEXIKO

FM MIKRONESIAKO ESTATU FEDERATUAK (Yap, Kosrae, Truk, Pohnpei)

MD MOLDAVIA

MC MONAKO

MN MONGOLIA

ME MONTENEGRO

MS MONTSERRAT

MZ MOZAMBIKE

MM MYANMAR

NA NAMIBIA

NR NAURU

CX GABONAK, UHARTEA

NP NEPAL

NI NIKARAGUA (Maíz uharteak barne)

NE NIGER

NG NIGERIA

NU NIUE UHARTEA

NF NORFOLK UHARTEA

NO NORVEGIA (Jan Mayen uhartea eta Svalbard artxipelagoa barne)

NC KALEDONIA BERRIA (Lealtad uharteak barne: Maré, Lifou eta Ouvéa)

NZ ZELANDA BERRIA

IO OZEANO INDIKOKO BRITAINIAR LURRALDEA (Chagos artxipelagoa)

OM OMAN

NL HERBEHEREAK (alde europarra)

BQ
HERBEHEREAK (alde karibearra: Bonaire, San Eustakio eta Saba;  
lehen Holandarren Antillak)

PK PAKISTAN

PW PALAU

PA PANAMA (Kanaleko aldea barne)

PG

PAPUA GINEA BERRIA [Ginea Berriaren ekialdeko eremua; Bismarck 
artxipelagoa, hauek barne: Britainia Berria, Irlanda Berria, Lavongai eta 
Almirantazgo uharteak); Iparraldeko Salomon Uharteak (Bouganville eta 
Buka); Trobriand uharteak, Woodlark uharteak, Entrecasteaux uharteak eta 
Lousiade artxipelagoa]

PY PARAGUAI

PE PERU

PN PITCAIRN (Henderson, Ducie eta Oeno Uharteak barne)

PF
POLINESIA FRANTZIARRA [Markesa uharteak, Sociedad uhartea (Tahiti 
barne), Gambier uharteak, Tuamotu uharteak eta Hegoaldeko Uharteak, 
Clipperton uhartea barne)]

PL POLONIA

PT PORTUGAL (Azores eta Madeira artxipelagoak barne)

PR PUERTO RICO

QA KATAR

GB ERRESUMA BATUA (Britainia Handia eta Ipar Irlanda)

RW RUANDA

RO ERRUMANIA

RU ERRUSIA (ERRUSIAR FEDERAKUNDEA)

SB SALOMON UHARTEAK

SV EL SALVADOR

WS SAMOA (Mendebaldeko Samoa)

AS AMERIKAR SAMOA

KN SAINT KITTS ETA NEVIS

SM SAN MARINO

SX SAN MARTÍN (hegoaldea; lehen Holandarren Antilletan)

PM SAINT-PIERRE ETA MIKELUNE

VC SAINT-VINCENT ETA GRENADINAK

SH
SANTA ELENA (Ascensión uhartea eta Tristán da Cuhna  
artxipelagoa barne)

LC SANTA LUZIA

ST SAO TOME ETA PRINTZE
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ISO KODEA HERRIALDEAK ETA LURRALDEAK

SN SENEGAL

RS SERBIA

SC

SEYCHELLEAK [(Mahé uharteak, Praslin uhartea, La Digue, Fragata eta 
Silhouette, Almirantes uharteak (Desroches, Alphonse, Plate eta Coëtivy 
barne); Farquhar uharteak (Providencia barne); Aldabra uharteak eta 
Cosmoledo uharteak)]

SL SIERRA LEONA

SG SINGAPUR

SY SIRIA (ARABIAR ERREPUBLIKA)

SO SOMALIA

LK SRI LANKA

SZ SUAZILANDIA

ZA HEGO AFRIKA

SD SUDAN

SS HEGOALDEKO SUDAN

SE SUEDIA

CH
SUITZA (Alemaniako Büsingen lurraldea eta Italiako Campione d’Italia 
udalerria barne)

SR SURINAM

TH TAILANDIA

TW TAIWAN

TZ
TANZANIA (TANZANIAKO ERREPUBLIKA BATUA)(Tanganika, eta Zanzibar eta 
Pemba uharteak)

TJ TADJIKISTAN

PS OKUPATUTAKO PALESTINA (Zisjordania eta Gazako eremua)

TF
HEGOALDEKO FRANTZIAR LURRALDEAK (Amsterdam Berria uhartea,  
San Pablo uhartea, Crozet eta Kerguelén uhartea)

TL TIMOR LESTE

TG TOGO

TK TOKELAU UHARTEAK

TO TONGA

TT TRINIDAD ETA TOBAGO

TN TUNISIA

TC TURK ETA CAICO UHARTEAK

TM TURKMENISTAN

TR TURKIA

TV TUVALU

UA UKRAINA

UG UGANDA

UY URUGAI

UZ UZBEKISTAN

VU VANUATU

VA VATICANO HIRIA (Aulki Santua)

VE VENEZUELA

VN VIETNAM

VG BIRJINA UHARTE BRITAINIARRAK

VI ESTATU BATUETAKO BIRJINA UHARTEAK

WF WALLIS ETA FORTUNA UHARTEAK (Alofi uhartea barne)

YE YEMEN (Ipar Yemen eta Hego Yemen)

DJ DJIBUTI

ZM ZAMBIA

ZW ZIMBAWE

QU BESTE HERRIALDE ETA LURRALDE BATZUK

XB EUROPAKO BANKU ZENTRALA

XU EUROPAR BATASUNAREN ERAKUNDEAK

XN
EUROPAR BATASUNAREN ERAKUNDEAK ETA EUROPAKO BANKU ZENTRALA 
EZ BESTE NAZIOARTEKO ORGANISMO BATZUK

COD. ISO PAISES Y TERRITORIOS

SN SENEGAL

RS SERVIA

SC

 SEYCHELLES [Islas Mahé, Isla Praslin, La Digue, Fragata y  
Silhouette, Islas Almirantes (entre ellas Desroches, Alphonse,  
Plate y Coëtivy); Islas Farquhar (entre ellas Providencia);  
Islas Aldabra e Islas Cosmoledo)]

SL SIERRA LEONA

SG SINGAPUR

SY SIRIA (REPÚBLICA ÁRABE)

SO SOMALIA

LK SRI LANKA

SZ SUAZILANDIA

ZA SUDÁFRICA

SD SUDÁN

SS SUDÁN DEL SUR

SE SUECIA

CH
 SUIZA (Incluidos el territorio alemán de Büsingen y el municipio italiano de 
Campione de Italia)

SR SURINAM

TH TAILANDIA

TW TAIWÁN

TZ
 TANZANIA (REPÚBLICA UNIDA DE)  
(Tanganica e islas de Zanzíbar y Pemba)

TJ TAYIKISTÁN

PS  TERRITORIO PALESTINO OCUPADO (Cisjordania y Franja de Gaza)

TF
 TIERRAS AUSTRALES FRANCESAS (Isla de Nueva Amsterdam,  
Isla San Pablo, las Islas Crozet y Kerguelén)

TL TIMOR LESTE

TG TOGO

TK TOKELAU, ISLAS

TO TONGA

TT TRINIDAD Y TOBAGO

TN TÚNEZ

TC TURCAS Y CAICOS, ISLAS

TM TURKMENISTÁN

TR TURQUÍA

TV TUVALU

UA UCRANIA

UG UGANDA

UY URUGUAY

UZ UZBEKISTÁN

VU VANUATU

VA VATICANO, CIUDAD DEL (Santa Sede)

VE VENEZUELA

VN VIETNAM

VG VÍRGENES BRITÁNICAS, ISLAS

VI VÍRGENES DE LOS EE.UU., ISLAS

WF WALLIS Y FUTUNA, ISLAS (Incluida la Isla Alofi)

YE YEMEN (Yemen del Norte y Yemen del Sur)

DJ YIBUTI

ZM ZAMBIA

ZW ZIMBABUE

QU OTROS PAÍSES O TERRITORIOS NO RELACIONADOS

XB BANCO CENTRAL EUROPEO

XU INSTITUCIONES DE LA UNIÓN EUROPEA

XN
 ORGANISMOS INTERNACIONALES DISTINTOS DE LAS INSTITUCIONES DE 
LA  UNIÓN EUROPEA Y DEL BANCO CENTRAL EUROPEO
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